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Abstract - Kinship is a fundamental feature, the most universal and basic of all human 
relationships, and it is based on the ties of blood, marriage, or adoption. Kinship termi-
nologies consist of the terms used to refer to culturally recognized kinship relations be-
tween people. Research in the anthropology field has shown that kin terminologies have 
a complex combinatorial structure, and it varies systematically across all the cultures 
and traditions. The study examines the kinship terms in the Telugu language spoken 
in the southern part of Tamil Nadu. The main intention of the article is to bring up the 
importance of having a dictionary for regional kinship terms. The study focuses on the 
comparison between Telugu and Tamil kinship terms. It attempts to explore the pronun-
ciation of how it varies from Tamil and Telugu languages. 

Key Words: Linguistics, Tamil Grammer, Telugu Grammer, Ethnography, Kinship, 
Terminologies, Dictionary, Languages, Comparison.
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öu¾[S EÓÄ•øÓa ö\õØPÒ

•øÚÁº |õ. _÷»õ\Úõ

EuÂ¨ ÷£µõ]›¯º, uªÌö©õÈ (©) ö©õÈ°¯À ¦»®

E»Pz uªÇõµõ#a] {ÖÁÚ®, ö\ßøÚ

B#Äa_¸UP®: £¯ß£õmk Ai¨£øh°À ÷|õUS®÷£õx EÓÄ•øÓø¯U SÔ¨¤hÄ®, 

ÂÎUP¨£¯ß£kzuÄ® GÚ Cµsk ÁøP°À  ö\õØPÒ £¯ß£kzxÁøu¨ £õºUP •iQÓx. EÓÄ•øÓa 

ö\õØPÒ ö£õxÁõP ÂÎ¨ö£¯ºPÍõP÷Á ÂÍ[SQßÓÚ.  A®ø©, A¨£ß, ©õ©ß, AUPß, uõzuß, I¯ß 

BQ¯ ö\õØPÒ uõ#, u¢øu, A®©õ, A¨£õ, AUPõ, uõzuõ, Asnß, u®¤ ÷£õßÓøÁ EÓÄ•øÓø¯U 

SÔUS®  uÛzxÁ©õÚ ö\õØPÍõS®. ]» EÓÄ•øÓa ö\õØPÒ EÓÄ•øÓ \õµõu •ßöÚõmk-

UPøÍ÷¯õ, ¤ßöÚõmkUPøÍ÷¯õ ÷\º¨£uß ‰»•® ö£Ó¨£kQÓx.

£À÷ÁÖ |õmiÚ›ß £øhö¯k¨¦PÎÚõ¾® £À÷ÁÖ ö©õÈ÷£_® ©UPÒ uªÌ|õmiÀ Si÷¯Ô¯uõ¾®  

£À÷ÁÖ ö©õÈPÒ uªÌö©õÈ°À P»UP ÷|›mhÚ.  A¨£izuõß vµõÂh ö©õÈU Sk®£zvÀ JßÓõÚ 

öu¾[S ö©õÈ²® BS®. ©Ûu \•uõ¯zvÀ CÆEÓÄ•øÓz öuõhº¦PÎß ußø© J÷µ©õv›¯õP 

C¸¨£vÀø». öÁÆ÷ÁÖ \•uõ¯[PÎß EÓÄ•øÓz öuõhº¦PÒ  ÷ÁÖ£õkQßÓÚ. AÁØøÓ¨ 

¦›¢xöPõÒÁuØS EÓÄ•øÓa ö\õØPÒ ö£›x® EuÂ¯õ# C¸UQßÓÚ. EÓÄ•øÓPøÍU 

SÔ¨¤h¨£¯ß£k® ö\õØPÒ GÀ»õ  ö©õÈPÎ¾® C¸UQßÓÚ. GßÓõ¾® AøÁ ö©õÈUS ö©õÈ 

÷ÁÖ£kQßÓÚ. \•uõ¯zxUSa \•uõ¯® ©õÖ£kÁøuU Põn•iQÓx. uªÌ|õmiß öuß£SvPÎÀ 

÷£_® öu¾[S ö©õÈPÎ¾ÒÍ EÓÄ•øÓa ö\õØPøÍ Bµõ²® Âu©õP CUPmkøµ Aø©QÓx.

•UQ¯a ö\õØPÒ: uªÌ C»UPn®, öu¾[S C»UPn®, Ámhõµ ÁÇUS, EÓÄa öŒõØPÒ, APµõvPÒ, 

ö©õÈ°¯À

©Ûuß J¸ \‰P Â»[S. \‰Pa  

\[Q¼÷£õÀ ©Ûu EÓÄPÒ ¤ßÛU 

QhUQßÓÚ. uÛUSk®£®, Tm-

kUSk®£®, uø»•øÓ uø»•øÓ GÚ 

£µ¢xÂ›¢u QøÍPÍõP ©Ûu EÓÄPÒ 

vPÌQßÓÚ. CÆEÓÄ •øÓPÍõÚ 

µzu EÓÄPøÍU SÔUS®   ö\õØP÷Í 

EÓÄ•øÓa ö\õØPÒ  GÚ¨£kQßÓÚ. 

ö£Ø÷Óõº ¤ÒøÍPÐUS©õÚ öuõhº¦, 

Ehß ¤Ó¢÷uõ¸US©õÚ öuõhº¦ GÚ 

EÓÄ•øÓz öuõhº¦PÒ ©ÛuºPÎøh÷¯ 

Põn¨£kQßÓÚ. 

EÓÄ•øÓz öuõhº¦PÎß ußø© 

©Ûu \•uõ¯zvÀ J÷µ ©õv›¯õP 

C¸¨£vÀø». öÁÆ÷ÁÖ \•uõ¯[PÎß 

EÓÄ•øÓz öuõhº¦PÒ  ÷ÁÖ£õkQßÓÚ. 

AÁØøÓ¨ ¦›¢xöPõÒÁuØS EÓÄ•øÓa 

ö\õØPÒ ö£›x® EuÂ¯õ# C¸UQßÓÚ. 

EÓÄ•øÓPøÍU SÔ¨¤h¨ £¯ß£k® 

ö\õØPÒ GÀ»õ ö©õÈPÎ¾® C¸UQßÓÚ. 

GßÓõ¾® AøÁ ö©õÈUS ö©õÈ 

÷ÁÖ£kQßÓÚ. \•uõ¯zxUSa \•uõ¯® 

©õÖ£kÁøuU Põn•iQÓx. uªÌ|õmiß 

öuß£SvPÎÀ ÷£_® öu¾[S ö©õÈPÎ¾ÒÍ 

EÓÄ•øÓa ö\õØPøÍ CUPmkøµ 

Bµõ#QÓx. 

£¯ß£õmk Ai¨£øh°À ÷|õUS®÷£õx 

EÓÄ•øÓø¯U SÔ¨¤hÄ®, ÂÎUP¨ 
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£¯ß£kzuÄ® GÚ Cµsk ÁøP°À   

ö\õØPÒ £¯ß£kzxÁøu¨ £õºUP •iQÓx. 

EÓÄ•øÓa ö\õØPÒ ö£õxÁõP 

ÂÎ¨ö£¯ºPÍõP÷Á ÂÍ[SQßÓÚ.  

A®ø©, A¨£ß, ©õ©ß, AUPß, uõzuß, 

I¯ß BQ¯ ö\õØPÒ uõ#, u¢øu, 

A®©õ, A¨£õ, AUPõ, uõzuõ, Asnß, 

u®¤ ÷£õßÓøÁ EÓÄ•øÓø¯U SÔUS® 

uÛzxÁ©õÚ ö\õØPÍõS®. u® + A¨£ß 

= u©¨£ß GßÓ ö\õÀ uP¨£ß GßÖ 

¦ÇUPzvÀ EÒÍøu¨ £õºUP•iQÓx. 

u® + AUøP = u©UøP, u® + I¯ß = 

uø©¯ß, u® ¤ß GßÓ ö\õÀ÷» u®¤ 

GÚ ©¸Â°¸¨£øu²®  ÷|õUP•iQÓx. 

uõ#, u¢øu GÚ C¨ö£õÊx ÁÇ[QÁ¸® 

ö\õØPÎß ‰» ÁiÁ® B#, A¢øu 

BS®. B# Gß£÷u ‰»aö\õÀ»õS®. 

Cx SÔzx \[P C»UQ¯[PÎ¾® £vÄ 

Põn¨£kQÓx. B°ß B# “£õmi” BQÓx. 

Cx÷Á CßøÓ¯ ÁÇUQÀ B¯õ 

GÚ¨£kQÓx. BÚõÀ öuõÀPõ¨¤¯zvÀ 

ö\õÀ»¨£mh £õmi GÝ® ö\õÀ AßÖ 

£ßÔø¯U SÔ¨¤mhx. ©ø»¯õÍzvÀ 

£mi Gß£x |õø¯U SÔ¨¤kQÓx. 

CßøÓ¯ ÁÇUQÀ £õmi Gß£x 

•v¯ÁºPøÍU SÔUS® ö\õÀ»õP 

EÒÍx. Caö\õØPøÍ B#ÄUSm£kzu  

÷Ásk®. Gßuõ# (¯õ#), Eßuõ# (bõ#) 

GÚÄ® \[P C»UQ¯U SÖ¢öuõøP°À 

(G¢øu²® ~¢øu²®, ¯õ²® bõ²®)  

£õºUP•iQÓx. ]» EÓÄ•øÓa ö\õØPÒ 

EÓÄ•øÓ \õµõu •ßöÚõmkUPøÍ÷¯õ, 

¤ßöÚõmkUPøÍ÷¯õ ÷\º¨£uß 

‰»•® ö£Ó¨£kQÓx. 

uø»•øÓ ÷ÁÖ£õmøha _mhÄ® 

EÓÄa ö\õØPÒ £¯ß£kQßÓÚ. uÛö¯õ¸ 

ÁøP EÓÂÚøµ ©mk÷© SÔUS® ö\õØPÒ 

(Denotative  terms) GÚÄ®  SÔ¨¤h¨£kQßÓÚ. 

uõ#, u¢øu, PnÁß, ©øÚÂ ÷£õßÓøÁ 

SÔzxU Põmk® ö\õØPÒ  GÚÄ®, uõ#©õ©ß 

©Pß, u¢øu°ß \÷Põu›²øh¯ ©PÒ, 

©øÚÂ²øh¯ \÷Põuµß  CÆEÓÄ•øÓPÒ 

ÁøP¨£õmka ö\õØPÐUSÒ 

Ah[SÁÚÁõS®. 

£À÷ÁÖ |õmiÚ›ß £øhö¯k¨¦PÎÚõÀ 

£À÷ÁÖ ö©õÈ÷£_® ©UPÒ uªÌ|õmiÀ 

Si÷¯Ô¯uõÀ  £À÷ÁÖ ö©õÈPÒ uªÌö©õÈ°À 

P»UP ÷|›mhÚ. A¨£izuõß vµõÂh 

ö©õÈU Sk®£zvÀ JßÓõÚ öu¾[S 

ö©õÈ²® BS®. 

uªÌö©õÈ ©UPÎøh÷¯ ÁmhõµzxUS 

Ámhõµ® ö©õÈ ÷ÁÖ£õmøhU Põn•iQÓx. 

J¸ SÔ¨¤mh £Sv°À ©UPÒ ÷£_®  

ö©õÈUS® ÷ÁÖ £Sv°À Á]US® 

©UPÒ ÷£_® ö©õÈUS÷© ÷ÁÖ£õk 

Põn¨£kQÓx. Cøuzuõß Ámhõµ 

ÁÇUS GßQ÷Óõ®. Ámhõµ ÁÇUSa 

ö\õØPÎß ö£õ¸øÍ¨ ¦›¢xöPõÒÍ 

Ámhõµ ÁÇUS APµõv ÷uøÁ¨£kQÓx. 

Cx uªÌ ö©õÈ°ß ö\Êø©ø¯U PõmkQÓx. 

P›\À Ámhõµa ö\õÀ»Pµõv (Q.µõ) 

öPõ[S Ámhõµa ö\õÀ»Pµõv (ö£¸©õÒ 

•¸Pß) |k|õmk ö\õÀ»Pµõv Ps©o 

Sn÷\Pµß), S©› Ámhõµ ÁÇUSa 

ö\õÀ»Pµõv, ö|Àø» Ámhõµa 

ö\õÀ»Pµõv (öÁÒ EÁß), A.Põ. 

ö£¸©õÒ) |õg]À Ámhõµa ö\õÀ»Pµõv, 

ö\ßøÚ Ámhõµa ö\õÀ»Pµõv  GÚ 

JÆöÁõ¸ £SvUS® Ámhõµ ÁÇUSa 

ö\õÀ»Pµõv  C¸¨£x÷£õ» JÆöÁõ¸ 

\‰PzvØS® ÁÇUSaö\õÀ APµõv 

÷uøÁ¨£kQßÓx. «ÚÁº ÁÇUSa 

ö\õÀ»Pµõv, ¤µõ©nº ÁÇUS, ÷£õßÓ 

\‰P ÁÇUSaö\õÀ APµõvPÐ® 

÷uøÁ¨£kQßÓÚ. A¢u Ai¨£øh°À 

öu¾[S ÷£_® ©UPÎøh÷¯ EÒÍ 

EÓÄ•øÓa ö\õØPÒ SÔzx CUPmkøµ 

Bµõ#¢x öÁÎ¨£kzxQÓx. EuõµnzvØS 
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öu¾[QÀ “£sk” GÝ® ö£¯ºaö\õÀ 

£ÇzøuU SÔUQÓx. £sk GßÝ® 

£Çgö\õÀ¼ØS  •¢øu¯, £øÇø©  GßÖ 

ö£õ¸Ò. ¤¢v¯x “¤g_”. BuõÁx öu¾[QÀ 

¤g_ Gß£øu “¤¢u” GßÖ®, ©ø»¯õÍzvÀ 

“¤¢x” GßÖ® ÁÇ[P¨£kQÓx. Cx-

÷£õßÖ ö\õØPøÍ Bµõ¯ CUPmkøµ 

Ch® AÎUQÓx. J¸ ö\õÀ»õÚx 

ÁmhõµzvØS Ámhõµ®, \‰PzvØSa 

\‰P® ©õÖ£kQÓx. ö£õ¸Ò JßÓõP 

C¸¨¤Ý® ö\õÀ ©õØÓ® AøhQÓx. 

CUPmkøµ J¸ \‰P® \õº¢x J¸ £Sv 

\õº¢xuõß Bµõ#£kQÓx. 

uõ#, u¢øu GßÝ® ö\õØPÒ SÔUP¨ 

£¯ß£kzx® ö\õØPÍõQßÓÚ. BÚõÀ 

£¯ß£õmiÀ A®©õ, A¨£õ GßÖuõß 

C¸UQßÓÚ.  BP÷Á CøÁ ÂÎUP¨ 

£¯ß£k® ö\õØPÍõQßÓÚ. öu¾[Q¾ÒÍ 

J¸ö\õÀ uªÈ¾® B[Q»zv¾® G¨£i 

J¼UP¨£kQßÓx Gß£xU ÷PõimkU 

Põmh¨£mkÒÍx. 

öu¾[S uªÌ B[Q»®

A®©, 

uÀ¼, 

uÀ¼ ÷µ÷Ú ¤h

 A®©õ 

(A®©õ   CÀ»õu ¤ÒøÍ) 

(B#, AßøÚ, uõ#, ¯õ# 

£Ç¢uªÌa  

ö\õØPÒ)

Mother 
A child without a mother

A#¯, ø|Úõ, ußÔ
A¨£õ (bõ#, Azuß, u¢øu  

£Ç¢uªÌa ö\õØPÒ)
Father

Asn Asnß Brother
ö£zu Asn ‰zu Asnß Elder brother
]ßÚ Asn CøÍ¯ Asnß Younger brother

AUP
AUPõ (uÆøÁ Gß£x  

£Çgö\õÀ)
Sister

ö£zu AUP ‰zu AUPõ (ö£›¯) elder  sister
]ßÚ AUP CøÍ¯ AUPõ(]Ô¯) younger sister
£]¤h SÇ¢øu Baby
Tzx¸ ©PÒ Daughter
öPõkS ©Pß Son

AÆÁ, |õÚ®©õ

(AÆøÁ GßÓõÀ £õmi GßÖ 

ö£õ¸Ò. AÆøÁ Gß£v¼¸¢x 

AÆÁ Á¢v¸UQÓx)

£õmi

(öuõÀPõ¨¤¯º Põ»zvÀ 

£õmi Gß£x £ßÔ, |õ# 

CÁØÔß ö£s£õø»U 

SÔzux. ©ø»¯õÍzvÀ £mi 

Gß£x |õø¯U SÔUQÓx. 

CßøÓ¯ ÁÇUQÀ £õmi 

GßÝ® ö\õÀ Á¯vÀ 

•v¯ÁºPøÍU SÔ¨¤kQÓx)

grand mother

ö£zu©
A®©õÂÝøh¯ A®©õ

A¨£õÂÝøh¯ A®©õ

mother’s mother
father’s mother

JuÚ, JvÚ Aso, ©vÛ

Sister-in-law (brother’s wife 
&  husband’s sister)
No proper term in English. 
It can be stated that father’s 
sister’s daughter
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©ÚÁµõ¾ ö£¯ºzv, ÷£zv grand daughter
©ÚÁsk ö£¯µß, ÷£µß grand son
‰sk , ö©õPõsk,

Cßmi»õ¯Ú
PnÁß Husband (spouse)

£õÁ ©a\õß
Brother-in-law
(husband’s elder brother)

©¸v öPõÊ¢uß
Brother-in-law (husband’s 
younger brother)

Bsh¤h |õzuÚõº
Sister-in-law (husband’s 
Elder/younger sister)

÷uõi÷Põh¾ KµPzv
husband’s brother’s wife

ö£ÒÎ v¸©n® Marriage
÷Põh¾ (÷PõhÀ 

GßÓõÀ ö£ØÖUöPõÒÐuÀ, 

HØÖUöPõÒÐuÀ GßÖ 

ö£õ¸Ò. ÷PõhÀ Gß£v¼¸¢x 

÷Põh¾ Á¢v¸UQÓx.

öu¾[QÀ “À” Ea\›¨¦ “¾” 

BQÓx. Ps& PßÝ, £À&£À¾, 

¦À& ¦À¾)

©¸©PÒ daughter-in-law

AÀ¾sk ©¸©Pß son-in-law
ö©õP¤h Bs SÇ¢øu baby boy
Bn¤h ö£s SÇ¢øu baby girl
_mhõ¾ EÓÂÚº, _ØÓ® cousin
ö£À»®, Cßmi»õÁ ©øÚÂ Wife (spouse)

©¸uõÐ
©a]Ûa], öPõÊ¢v¯õ,

©a]Û, ø©zxÛ

Maternal uncle’s daughter, 
paternal aunty’s daughter
(wife’s sister, brother’s wife)

CÖv°À “¾” Ea\›¨¤À •i²®  

ö\õØPÒ  £ßø©ø¯U SÔ¨£uõS®. 

vµõÂh ö©õÈPÎÀ öu¾[S B¢vµzvÀ 

•Êø©¯õP¨ ÷£\¨£kQÓx. uªÌ 

|õmiÀ ¦»®ö£¯º¢x Á¢u ©UPÍõ¾® 

Ch¨ö£¯ºÂÚõ¾® öu¾[S  £»ÁõÓõP¨ 

÷£\¨£kQÓx. C¸¨¤Ý® uªÇPzvß 

öuß ©õÁmh[PÎÀ  ÷£_® öu¾[QØS® 

B¢vµzvÀ ÷£_® öu¾[QØS® J¼¨¤À 

öPõg\® ÷ÁÖ£õk Põn¨£mhõ¾® 

ö£õ¸øÍ¨ ¦›¢xöPõÒÍ •i²®. A¢u  

ÁøP°À öu¾[S ö©õÈ°¾ÒÍ EÓÄ 

•øÓa ö\õØPÒ ÁøP¨£kzu¨£mkÒÍÚ. 

	 “ö\À¼” GßÝ® ö\õÀ  Ehß ¤Ó¢u 

u[øPPøÍU SÔ¨¤mhõ¾® ö£õxÁõPÄ® 

©›¯õøu {ªzu©õPÄ® AUP, ö\À¼ 

GÚ AøÇ¨£xsk. Aøu¨÷£õ»  u®¤ 

Gß£x® ö£õxaö\õÀ»õP ÂÎUP¨ 

£¯ß£kQÓx.  Ehß¤Ó¢u u®¤ø¯ “u•sk”, 

“A¨£sk” GßÖ AøÇ¨£x ÷£õÀ  

AÔ•PªÀ»õuÁºPøÍ ÂÎUPÄ® 

Caö\õØPÒ ÁÇUPzv¾ÒÍÚ. £]¤h 

Gß£x £a\¨¦ÒÍ,  ¤Ó¢u SÇ¢øu Gß£uØS 

©õØÓõÚ  öu¾[Sa ö\õÀ»õS®. EÓÄ•øÓa 

ö\õØPøÍ¨ ÷£õßÖ  ¦Ç[S ö£õ¸ÒPÒ, 

vø\aö\õØPÒ, |õÒPÒ, GsPÒ, uõÛ¯[PÒ, 

£Ç[PÒ, ©µ[PÒ, Põ#PÔPÒ, Â»[SPÒ 
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GÚz  u[PÎß ÁõÌÂ¯÷»õk öuõhº¦øh¯ 

ö\õØPøÍ²® £vÄ ö\#Áx Gß£x 

•UQ¯©õÚuõS®. 

B#ÄUSz xøn ö\#u uPÁ»õÎPÒ

1.	 Q.µõ.P›\À Ámhõµa ö\õÀ»Pµõv, 

AßÚ® öÁÎ±k

2. 	 £.A¸Î, CøÁ uªÌ AÀ» GßÝ® 

A¯ºö\õÀ APµõv, öuõSv 1&3

3.	 C µ õ . ÷ P õ u s h µ õ © ß , 

uªöÇÚ¨£kÁx, E»Pz 

uªÇõµõ#a] {ÖÁÚ®, ö\ßøÚ.

4. hõUhº ]zvµ¦zvµß, \[Pz 

uªÈß EÓÄ Âv•øÓPÒ, E»Pz 

uªÇõµõ#a] {ÖÁÚ®, ö\ßøÚ.

5.  i.¤.«Úõò_¢uµß, v Qßæ¨ 

Âv•øÓPÒ, C¢v¯ ö©õÈ°¯À.

6. hõUhº øu¯®©À AµÁõnß, 

EÓÂßø© Âv•øÓPÎß B#Ä, 

£õ› {ø»¯®, ö\ßøÚ.

7.  uõ©ì Bº. mµõm÷©ß, vµõÂh 

EÓÄ. 


